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TO TPAEOTAI TOT NEKPOT AAEAWT'

Mdwa pè Tob? evvta aou yiovs Kal pè tt) piet ttjv KÓpT|,
TT]V KÓpT] TT] pOUaKpL^T], TT]V TTOXuayaTTT]péVT|.
tt]v ei/es SwSeKa XP01^ t^los Sè aoü tt|v et Se!
Sto aKOTetva tt|v eXov^e, ot' a^eyya tt] xtcvlCci,
ot' aoTpi Kal OTÓv aüyepiuó enXeKe Ta paXXta tt)s.

Nóvl tod ppya to naiSi tov ^aoLXLa t' ayyóvL
va to '^epe 7 /3aoLX(ooa mils' é%et tótolo ayyóvL.
Na OTeiXeL kovvlts apyupes", Koumes' paXapaTÓvies
va x^l va to Kovvovoave 01 öu86Ka napdeves-
Kotppoov Kat napayyeLXa nanouTma aTov ToayKapp
va oov Ta cpépsL pdXapa kl 0X0 papyapiTapi.
Navt pajpó pov vavL, vóvl pajpó pov vóvl.

'ïrrve nov natpveLS ra ttoiSló, éXa nape kol tovto
pLKpó - pLKpó oov to 'Sajoa peyaXo d>épe pov to.
MeyaXo oav i/jpXó ftovvó, taco oav KvirapiooL
kl oi kXojvol tov v' anXdvovToi er' avaToXp kol Sven),
'ïnve pov nape to nat-Si va pov to crepyLavLcreLS'
OTa póSa to)V rrepL^oXidiv erra Kpva vepd TPS' flpvcrqs'.
Nóvl popó pov vavt, vavt pcopó pov vavt.
KotpaT o t/Xlos- OTa f3ovva kl p népÖLKa OTa Saop
KOLpaTaL to natöaKL pov tov vttvo va xopraoeL.
KoLpÓTaL T Ópopd>o TOLÖL KaL TTatS' va TO dvTVpOli)
8ev é%(i) pooxoKapvSa va to neTpoftoXpoa).
Nóvl tov Svóopov to kXüjvl kol tov /3aXoapov p piCa
ón drrXojva Ta povxa tov anaveo KaL pvpL^a.
NavL pajpó pov vóvl, vavL pajpó pov vóvl.

1 De Griekse tekst van de ballade is overgenomen uit N.G. Politis,’ EKXoYai ètnó td Tpa-
yoó8ta to« feXXqvtKOb Xaoï), Athene 1978 (7dc editie; eerste druk 1914), pp. 140-142. Op
enkele details na is deze tekst identiek aan de versie die door Mousiko Polytropo in Gent
werd uitgevoerd. De liederen die bij die opvoering de ballade onderbraken, zijn ook hier op¬
genomen (de cursieve teksten). Het betreft respectievelijk een wiegelied, een bruiloftslied,
een klaaglied, en een lied van de ^EVlTld.
Het metrum van de vertaling volgt dat van het origineel.
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De Ballade van de dode broer

Een moeder, negen zonen rijk, had daarnaast ook één dochter,
de dochter was haar heel erg lief, de dochter was haar kostbaar.
De zon had haar nog niet gezien, ze was nochtans al twaalf jaar!
De moeder gaf haar 's nachts een bad, ze kamde haar in ‘t duister,
bij ‘t schijnen van de ochtendster knoopte ze haar de vlechten.

Slaap wel, jij kindje van de vorst, jij kleinkind van de koning,
ach, wist de koningin toch maar dat ze zo'n kleinkind hebben.
Zij zou een wieg sturen van goud, een wiegje ook van zilver,
ze zou het laten wiegen door een twaalftal jonge maagden.
Slaap zacht ‘k heb aan de schoenmaker gevraagd om jou te brengen
twee schoentjes helemaal van goud en gans bezet met parels.
Slaap wel, mijn kindje, slaap maar zacht.
En jij, Slaap, jij die kinderen haalt, kom en neem ook dit kindje,
ik geef het jou nog o zo klein, breng het me terug als ‘t groot is,
groot als een hele hoge berg, rank als een rechte ceder,
zijn takken zal het uitstrekken naar ‘t Oosten en naar ‘t Westen.
Kom Slaap, en neem mijn kindje mee, en neem het mee op wandel
langs rozen in de bloementuin, langs bronnen met fris water.
Slaap wel, mijn kindje, slaap maar zacht.
Patrijzen slapen in het bos, de zon slaapt in de bergen,
en mijn klein kindje dommelt in, de slaap zal hem verkwikken.
Mijn mooie kindje valt in slaap, hoe zal ik het weer wekken,
want ik heb geen muskaatnoten, om die op hem te werpen.
Slaapwel, jij twijg van pepermunt, jij wortel van de balsem,
ik spreid je op zijn kleertjes uit, zodat ze heerlijk ruiken.
Slaap wel, mijn kindje, slaap maar zacht.

(lied uit Klein-Azië)
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ripo^evr]Td8es Tjpöave ano tt] Ba^uXcova,
va ndpouve tt)v ’Aperq ttoXó paKpia ara £éva.
Oi óxtw a8ep4>oi 8è GéXovve ki' ó KcoaTavTivos OéXei.
"Mavva pov, ki' as tt) Sóaojpe tt)v ’Apenr) ara ^éva,
ara £éva Kei nou TrepnaTto, otó £éva ttov Trqyaivco,
av Trap' èpeis ott]v ^eviTeta, ^évoi va ppv irepvoupe.
• 4>póvipos ei aai, KcoaTavTT], p' daKT|pa diriXoyr|0T]s.
Ki'd pöpTT), yié pov, öavaTos, ki' a pöpTT], yté pov, dppóaTia,
ki' av tóxt] TFiKpa yi] xaPa ttoiós naei va poü tt) 4>épT];
- BdXXco tóv ovpavö KpiTT) Kai tovs ayiov? papTÓpovs,
av tóxt] k' ëpTT] öavaTos, av tóxti k' ëpTT) appioaTia,
av tóxt] TriKpa yp xaPÓ, èyw va aov tt) ^épd'.

Atppva) yeta * atppvtx) yeta - arp yeiTOVta
Kat yeta ara naApKapta • a>x pavet pov yXvKtd
Kat yeta ara naApKapta • a>x (pevytj) ki éxe yeta.

A^pva) Kat at^pvai Kat arq pava pov
rpta yuaAtd (pappaKt - t^x pdva pov yAvKid
rpta yvaAtd <f>appaKi * a>x (peÓY^ KL ^Xe yeta.

Mava pov ra - pdva pov ra - XovXovSia pov
avxvd va ra T^OT^^els^ * a>x pdva pov yXvKid
avxva va ra nortdets' ‘ tox t/tevya) Kt éxe yeta.

Kade npatL - Kade irpati - pe rp Spoaia
to fjpdöv pe to SÓKpv - a>x pdva pov yAvKid
to Ppaöv pe ro SaKpv • ojx t^evyto ki éxe yeta.

Kai. adv ttjv èTravTpé^ave tï]v ’ApeTT] aTa £éva,
k' èpnfjKe xpóvos SioexTos Kai pfjves wpyiapévoi,
k' ëweae tó OavaTiKÖ k' ol èvvia aSept^oi Treödvav,
Ppé0T|Ke T] pdvva povaxp adv KaXapia otóv Kapno.
X'öXa Ta pvripaTÓ eKXaiye, a'öXa pvpoXoyeitüTav,
otoö KaïoTavTivou tö pvï|peió dvéarra Ta paXXia TT]?.
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Er kwam bezoek uit Babylon, op zoek naar jonge bruiden,
zo wilden ze ook Areti meenemen naar den vreemde.
De eerste acht broers weigeren, maar Konstantijn is gunstig:
"Laten we, moeder, Areti meegeven naar den vreemde,
het verre land waarheen ik trek, waarnaar ik ook wil reizen.
Als wij dan in den vreemde zijn, zijn wij geen vreemdelingen."
"Braaf ben je wel, mijn Konstantijn, toch spreek je dwaze woorden.
En als de dood dan komt, mijn zoon, of ‘k word gekweld door ziekte,
en als er leed of vreugde komt, wie zal haar dan terughalen?"
"Als rechter roep ‘k de hemel aan, de heiligen als getuigen,
dat, als er bij ons ziekte komt, of als de dood bij ons komt,
of als er leed of vreugde komt, ik haar voor jou zal halen."

Ik zeg vaarwel aan heel de buurt
en aan de jonge kerels - ach mijn lieve moeder,
en aan de jonge kerels - ach, ik moet gaan, vaarwel.

En aan mijn moeder laat ik na
drie glazen bitterheid - ach mijn zoete moeder,
drie glazen bitterheid - ach, ik moet gaan, vaarwel.

Denk aan mijn bloemen, moederlief,
begiet ze regelmatig - ach mijn zoete moeder,
begiet ze regelmatig - ach ik moet gaan, vaarwel -

Begiet ze 's morgens met de dauw,
en 's avonds met je tranen - ach, mijn lieve moeder,
en 's avonds met je tranen - ach ik moet gaan, vaarwel.

(lied uit Makedonië)

En toen uiteindelijk Areti gehuwd was in den vreemde,
toen kwam er een verschrikkelijk jaar, er kwamen kwade maanden,
dood en verderf kwam over hen, de negen zonen stierven.
Zo bleef de moeder gans alleen, een strohalm op de akker.
Bij alle graven weende ze, bij elk graf liet ze tranen,
en bij het graf van Konstantijn rukte ze zich het haar uit.
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(lx NiKÓXa tl - Kar/péve tl - tov CdXeipes
eKeL TOV Ka • TOV KÓ.TOV KÓapOV

mKpós o 6avatos

(lx nov eKei xaP^ " Kappéve pov - Se yivovTai
vTaflovAia Se - pa Se (Sapovve

£vnva kol piAa pas'

(1X eivol Ta (piSLa - ax Karjpéve pov - nAexTapiés
kl oxiés TrepL • nepinAeypéves

mKpós o OavaTos

(1X KL ÓTav neLvave - pavpovXrj pov - yia t^ai
Tpaive Ta pa - Ta payovAa aov

gvnva kol p(Xa pas

(lx KL ÓTav Supave - pavpovXr) pov - yia vepó
povcfxiv Ta Svó - Ta Svó aov paria

mKpós o öavaTos

'”Avd0ep.d oe, Kojotoptti, kol p.upiaudO6|j.d oe,
óttou p-oü tÈ|V e^wpiCes' rf]v ’Aperr] oto ^éva!
TÓ TÓ^ipo irou poü 'TC^es, nÓTe 9a poü tó KÓpT)?;
Tov ovpavó '[BaXes KpiTT) Kal Tods' ayiobs papTÓpovs,
av Tuxn TTtKpa yp xaP$ ’n'ds va poü tt) Repris."

’Auó tó pvpiavaGepa Kal tt| Papeia KaTapa,

T) yfjs dvaTapdxTT]K6 ki' ó Kojotovt^s èPyfjKe.
Kavei tó aóyve4>o aXoyo Kal t' aoTpo xa^LV,<ipL,
Kal tó <f>eyydpi owTpo^ia Kal Traei va Tfjs rq <£ép6L
TTalpvei Ta öpq ttIow tov Kal Ta Povva pupooTa tov.
BploKei tt]v k' exTevl^owTav ö£ov otó 4>eyyapaKi.
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Ach, arme Nikolaos, wat heb je daar te zoeken
in de onderwereld

bitter is de dood.

Ach, mijn arme stakker, daarginds is toch geen vreugde,
slaan er ook geen pauken

ontwaak en spreek tot ons.

Ach, mijn arme stakker, daarginds kronkelen slangen
en vervlochten adders

bitter is de dood.

Ach, mijn zwarte stakker, en als ze honger hebben
vreten ze je wangen

ontwaak en spreek tot ons.

Ach, mijn zwarte stakker, en als ze water willen,
slurpen ze je ogen

bitter is de dood.

(lied uit de Peloponnesos)

"Vervloekt ben jij, mijn Konstantijn, vervloekt wel duizend keren,
want jij was het die Areti gestuurd hebt naar den vreemde!
Maar de belofte die je deed, wanneer ga je die houden ?
De hemel riep je als techter aan, de heiligen als getuigen,
dat, als er leed of vreugde kwam, je haar voor mij zou halen."
Door deze vreselijke vloek, die hevige verwensing,
ging er een beving door de grond, kwam Konstantijn te voorschijn.
Uit wolken maakt hij zich een paard, uit sterren maakt hij teugels,
hij maakt de maan tot metgezel en gaat, om haar te halen.
Hij laat de bergen achter zich en voor hem zijn de heuvels.
Hij vindt haar in de maneschijn, terwijl ze zich het haar kamt.
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ndXt ouvvé - kl üjx apav apav ttoXl crvvvé<l)Lau' ovpavós
cp ndXi - ttóXl va fSpé^a ÖéXcL [Spc v - Apc - v - Apcrp Kappévp
Plxvcl xaXa - kl üjx apdv apav plxvcl xa^CL mrpouró
c plxvcl - ptxvei va pc aKOTCjacL ^pe v - Apc - v - Apcrp Kappévp.
Kl av pc okotüj - kl üjx apav apav kl av pc aKOTda' tov opcpavó
cp kl av pc • kl av pc OKorda' tov pévo ^pc v - Apc - v - Apcrp~

tl da yévjj
Mava Scv c - kl üjx apav apav pava Scv cxüj va pc kXolcl
aSépcpL - adépcpt va XunaraL /3pc v - Apc - v - Apcrp Kappévp
ZpKcj pcvc p' - kl a>x apav apav apKoj pévc p' ~ va (fia^ va may
cp apKoj • apKoj kol va npyaLvcLS" ^pc v - Apc * v - Apcrp Kappévp
ESa> tov ^c - kl ox apav apav cSd> tov £évov Scv tov kXolv'
Ep ppSé ppSé tov napaxüJvouv /3pc v - Apc - v - Apcrp Kappévp
Elotl clv' to x^ ' kl apav apav yLari clv' to x^pa aKpL0ó
cp kl p yp - kl p ypy ayopacrpévp /3pc v - Apc - v - Apcrp Kappévp
To épppo kl üjx apav apav ro épppo * to aa^avo
cp 8ayó ’ ^ayópaapa Scv éxci ^pc v - Apc - v - Apcrp Kappévp

’Attö p.aKpid tt] xaLPeT<3 Kl' a™ kovtci Tfjs- Keyer
""AïvTe a8ep4>r| , va ^vywiie, crrr] pawa pas va nape.
-’AXipovo, d8ep4>aKi pov, Kal tl eïvai tovtt] t] dipa;

"Av Laws K'eLvaL yLa xaP<i aToXLaTw kol va 'p0w,
kl' av elvaL nLKpa, nés pov to, va paXXw pavpa va 'pöw.

Apenp, otö on(.TL pas, kl'cïs clool önws Kal av daaL
KovToXvyl^eL t' aXoyo Kal nlaw Tpv koOl^cl.
Xtt] aTpaTa nou 8La|3alvave novXaKLa KLXaL'8oüaav,
8èv KLXal'8oüaav adv novXLÓ, pr|Te adv x^KlSovlo,
póv' KLXal’Soüaav léëXeyav avöpwnLVT] ópLXla-
"TTolós eL8e KÓpr|v öpop4>r| va aépvr) ó neöapévos!

KwaTavTLve pov, tl Xéve Ta novXaKLa;
TIouXaKLa eivaL kl' as KLXal'8oüv, novXaKLa efvaL kl' as Xéve."

Kal napeKeL nou nayaLvav kl' aXXa novXLa tous Xéve-
"△èv eLvaL Kplpa ki! o8lko, napa^evo, peyaXo,
va nepnaTovv ol C^vTavol pè tous aneOapévous!
- "AKOuaes, KwaTavTLve pou, tl Xéve Ta nouXÓKLa;

nws nepnaTovv ol CwvtovoI pè tous aneöapévovs.
eivaL Kal XaXovv Kal Mar)s Kal <J>wXevovv

- <t>o(3oüpaL a', a8epcf>dKL pou, Kal Xl^ovlcs pupl^eLS.
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Opnieuw -wordt de hemel door wolken verduisterd - ach aman
opnieuw wil het regenen, arme Areti.
De hagel klettert als kogels naar beneden - ach aman
hij klettert om me te doden, arme Areti.
En als hij mij doodt, mij, een wees -ach aman
mij, een vreemde, wat moet er van mij worden, Areti ?
Ik heb geen moeder die me kan bewenen - ach aman
noch broers, die om me kunnen rouwen, arme Areti.
Sta op, vreemdeling, eet en drink - ach aman
sta op en ga, arme Areti.
Hier beweent men de vreemdeling niet - ach aman
en men begraaft hem evenmin, arme Areti.
IVant de grond is duur -ach aman
en de aarde moet betaald, arme Areti.
De ellendige lijkwade -ach aman
wordt door niemand betaald, arme Areti.

(lied uit Makedonië)

Hij is nog ver als hij haar groet; hij zegt haar, eens genaderd:
"Komaan, mijn zus, we moeten weg, laten we gaan naar moeder."
"Ach, lieve kleine broer van mij, wat brengt je hier nu bij me?
Misschien is het iets vreugdevols, dan ga ik me eerst tooien.
Maar is ‘t verdriet, zeg het mij dan, in ‘t zwart wil ik dan komen.
"Kom, Areti, kom mee naar huis, kom hoe je ook gekleed bent."
Hij laat het paard wat neerbuigen, en zet haar achter zich neer.

Terwijl ze reden, onderweg, hoorden ze vogels tsjilpen,
ze tsjilpten niet als zwaluwen, en niet als andere vogels,
het was een menselijke stem waarmee ze tsjilpend zeiden :
"Wie zag dat mooie meisje daar, een dode begeleidt haar!"
"Heb je gehoord, mijn Konstantijn, wat deze vogels zeggen?"
“’t Zijn vogeltjes, ze tsjilpen maar, ‘t zijn vogels, laat ze zeggen."
Maar elders, waar ze langskwamen, zeiden hen andere vogels:
"Is het geen zonde, niet verkeerd, en bovenal verbazend,
dat levenden op wandel zijn tesamen met de doden!”
"Heb je gehoord, mijn Konstantijn, wat deze vogels zeggen?
dat levenden op wandel zijn tesamen met de doden!”
"Het is april, ze tateren, ‘t is mei, ze bouwen nesten."
"’k Ben bang van jou, mijn lieve broer, je ruikt ook zo naar wierook."
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’Extc? ppa8us èTrqyape népa otóv aï| Tidwr],
k' èöupLaaé pas ó nanas pè nepLaaó AL^am".
Kai napepnpós nou nriyave, kl' aXXa nouXLa tous Xévc
Tia I8ès 0apa kl' avTL0apa nou yéveTai otöv KÓapo,
TéToia navcópLa Xuyepp va aépvT) ó ne0apévos!”
T' aKouoe ndXL T] ’ ApeTT) k' éppayLae T] KapSia rqs.
"AKOuaes, KwaTavTaKri pou, tl Xéve Ta nouXÓKLa;

”A(j)T)a', ’ApéTco Ta nouXLa kl' ö tl kl' a 0éX' as Xéyouv.
nés pou nou cl vol Ta kóXXti aop kol nou eid p XepevTLÓ aou,

Kat Ta ^avQd aou Ta paXXia kol Aopopc^o pouaTÓKL;
- "Exco Kaïpö n' dppóaTT]aa Kat néaav Ta paXXta pou".

Aütoü aipa, auToü kovto ott)V èKKXiyjia npo<j)Tavouv.
Bapia xTwrTa T'aXóyov tou kl' dn' èpirpooTa tï|s 'xa6r|.
kl' aKoueL rqu TrXÓKa kol PpovTa, tó x^P-0 Ka^

KLVÓ6L KOL TTÓ€L f] ’Ap€TT] OTO OTTLTL |lOVaXT] TT)?.

BXéïreL tous kt|ttous rqg yupvous, Ta öéuTpa papapéva,
pXéneL tóv pnaXoapo £epó, tó Kapuo<j>uX\L paüpo,
pXéireL pnpoaTd ottju nópTa tt)? x0PTópLa <f>VTp(jDpéva,
3plok6l tt)v uópTa acjjaXLaTT] kol to kXclSlA nappeva,
kol Ta anLTonapaöupa CKfnxTa pavTaXcopéva.
XTuna rpv nópTa öuvaTÓ, Ta napaöupLa TpL^ouv.
"Au CLaaL <J>lXos 8La|3aLve, kL au clool óxTpó? pou $uye,
kl' au eLoaL b HLKpoxapovTas, aXXa naLÖLa 8èv ëxw>
k' f] 8óXlo t] ’ApeToüXa pou XetneL paKpLa curd ^éva.
- Etiku), pawouXa pou, avoL^e, opKw, yXuKfLÓ pou pawa.
- noLÓs 6lP aÜTÓs nou pou xTUTróeL KCR pè (Jjojud^eL pawa;
- "Avol^c, pavva pou, avoL^e k' èyó eCpaL ó’XpeTri aou."

KaTéprjKe, dyKaXLdarr]Kav kl' anéOavav k' ol 8uo.
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“We kwamen gisteravond langs de kerk van sint Johannes,
de pope zegende ons daar, hij zwaaide met veel wierook.”
En nog wat verder op hun tocht zeiden weer andere vogels:
"Zie nu eens, nooit gezien op aard, o wonder boven wonder,
een zo mooi meisje, en zo slank: een dode begeleidt haar!"
Dit hoorde Areti opnieuw, haar hart scheurde in stukken.
"Heb je gehoord, mijn Konstantijn, wat deze vogels zeggen?
“’t Zijn toch maar vogels, Areti, ze zeggen wat ze willen."
"Maar zeg me eens, je was zo mooi, waar is je jonge kracht heen?
Waar zijn je blonde haren nu, waar is je mooie snor heen?"
"Ik ben, een hele tijd al, ziek, en ‘k ben mijn haar verloren."

Maar daar vlakbij, daar in de buurt, komen ze bij de kerk aan.
Zwaar stampt zijn paard daar op de grond en is vóór haar verdwenen.
Ze hoort de grafsteen donderen, ze hoort de aarde dreunen.
Alleen stapt Areti nu voort, alleen komt ze nu thuis aan.
Ze ziet haar kale moestuinen, de gans verdorde bomen,
ze ziet de droge balsemboom, de kruidnagel die zwart is,
ze ziet het opgeschoten gras dat groeit vlak aan de voordeur.
De deur treft ze gesloten aan, de sleutels zijn verdwenen,
en ook de vensterluiken zijn onwrikbaar vastgegrendeld.
Ze klopt nu krachtig op de deur, de vensterluiken knarsen.
"Ben je een vriend, kom er dan in, ben je vijandig, weg dan,
ben je Charon, de bittere dood, mij rest geen enkel kind meer,
en Aretoula, mijn arm kind, is weg, ver in den vreemde."
"Sta op, doe open, moedertje, doe open lieve mama."
"Wie is het die bij mij aanklopt en mij aanspreekt met ‘mama’?"
"Doe nu toch open, mamalief, ik ben het, Aretoula."

Ze kwam, omhelsde Areti, en beiden stierven samen.

(Vertaling: Kristoffel Demoen)


